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1. Introduction
Le milieu de la restau ra tion profes sion nelle en France compte de plus
en plus de profes sionnel·le·s non fran co phones, et la filière repré‐ 
sente une oppor tu nité de forma tion dans le parcours de migra tion de
nombreux jeunes adultes. Les centres de forma tion, accueillant un
nombre crois sant d’apprenti·e·s allo phones, sont ainsi amenés à déve‐ 
lopper leurs offres de forma tion en fran çais langue étran gère (FLE).
Dans les cuisines, chacun·e fait de son mieux pour se comprendre,
(se) former et travailler ensemble effi ca ce ment. Cela étant, des diffi‐ 
cultés peuvent survenir quand les apprenti·e·s et leurs inter lo cu‐ 
teur·rice·s échouent à cocons truire l’inter pré ta tion des énoncés dans
l’immé diat de la situa tion, et par consé quent à agir de manière
adéquate. Par ailleurs, alors que les stra té gies de répa ra tion – qui
peuvent prendre la forme de répé ti tions, refor mu la tions, traduc tions
et gestua li sa tions – sont fréquentes dans les pratiques conver sa tion‐ 
nelles dans la mesure où elles permettent la cocons truc tion du sens,
elles le sont moins dans les situa tions profes sion nelles carac té ri sées
par l’urgence et où l’inter ac tion y est juste ment davan tage routi nisée
du fait de la pres sion tempo relle (Heri tage & Clayman, 2010). En
cuisine notam ment, les stra té gies de répa ra tion peuvent accroître la
pres sion tempo relle déjà élevée de la situa tion de travail, et notam‐ 
ment après le « coup de feu », le début du service. Dans ce contexte,
il nous semble néces saire que la forma tion linguis tique prenne en
compte le plus fidè le ment possible les pratiques langa gières profes‐ 
sion nelles, dans une pers pec tive inter ac tion nelle multimodale.

1

Un levier impor tant pour la forma tion à la langue du travail réside
dans l’appré hen sion par les apprenti·e·s des Phrases Préfa bri quées de
l’Inter ac tion (PPI) (Tutin, 2019, 2022). L’iden ti fi ca tion de ces PPI
néces site un travail d’obser va tion et d’analyse de données d’inter ac‐ 
tion authen tiques. Ainsi, nous propo sons une analyse du Lexique
Préfa briqué des Inter ac tions (LPI) en cuisine, suivant les prin cipes
des gram maires de construc tion (Gold berg, 2003), en nous appuyant
sur des capta tions filmiques de situa tions de travail en cuisine,
réunies dans le corpus OUICHEF, et leur trans crip tion. Dans notre
contri bu tion, nous propo sons de fournir des éléments de réponse aux
ques tions suivantes  : comment une descrip tion des dimen sions
séman tiques, syntaxiques, prag ma tiques et multi mo dales de ce LPI

2
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peut- elle guider la concep tion didac tique d’acti vités de FLE à desti‐ 
na tion des apprenti·e·s allo phones  ? Quels sont les béné fices et les
limites d’une telle approche ?

Après un état de l’art à la fois de la didac tique des langues en
contexte profes sionnel et des gram maires de construc tion, la
première partie est consa crée à la présen ta tion de la métho do logie
mise en œuvre : un aller- retour entre l’obser va tion du corpus – via le
logi ciel de fouille et d’aide à l’analyse de données audio vi suelles anno‐ 
tées AVAA Toolkit 1 – et une analyse texto mé trique de la trans crip tion
de ce corpus – via le logi ciel TXM 2. Notre analyse, présentée dans la
deuxième partie de l’article, permet de décrire deux caté go ries
d’actes langa giers profes sion nels qui se réalisent par l’emploi d’un LPI,
lorsque :

3

Les chefs accé lèrent le rythme de travail, avec des «  dyna mi seurs  »
(George, 2024) : « allez allez » 3, « on y va », « c’est parti », etc.
Les cuisi nier·ère·s et les serveur·euse·s se coor donnent  : envoyer des
assiettes en salle par « on enlève », accuser récep tion d’une requête par
«  oui chef  », prévenir du passage d’un plat brûlant par «  chaud  » (sur
l’inter ac tion de coor di na tion en cuisine, voir notam ment Gala tolo &
Traverso, 2005, 2007).

Complétée par l’analyse de quelques collo ca tions, cette descrip tion
s’achève sur une propo si tion de modé li sa tion des construc tions phra‐ 
séo lo giques. La troi sième partie de l’article est dédiée à la propo si tion
didac tique qui s’appuie sur ce travail d’analyse, et qui vise un déve lop‐ 
pe ment de la conscience épilin guis tique des appre nant·e·s. Au détour
d’une série d’acti vités fondée sur un LPI en cuisine, les appre nant·e·s
sont invité·e·s à consi dérer l’impor tance du contexte pour inter préter
des énoncés situés, à distin guer la compré hen sion de la produc tion
d’actes langa giers profes sion nels en fonc tion des enjeux commu ni ca‐ 
tion nels de la situa tion de travail, et à observer la réali sa tion multi‐ 
mo dale de ces actes.

4

2. Cadre théo rique
et méthodologique
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2.1. État de l’art

2.1.1. Corpus de données d’inter ac tion et
didac tique des langues en
contexte professionnel

Le déve lop pe ment des tech no lo gies d’enre gis tre ment et de lecture
audio puis vidéo, ainsi que la consti tu tion de corpus et de bases de
données numé riques qui s’ensuivit ont large ment profité à la linguis‐ 
tique. Grâce à la possi bi lité d’analyser des données écolo giques, ces
avan cées conduisent à une meilleure prise en compte du carac tère
situé de toute inter ac tion et de son inter dé pen dance au contexte
(Duranti & Goodwin, 1992), de ses dimen sions tempo relle et séquen‐ 
tielle (Sacks, Sche gloff & Jefferson, 1974), des spéci fi cités de la langue
parlée (Blanche- Benveniste, 2010), et de sa multi mo da lité (Mondada,
2010), c’est- à-dire la combi naison des dimen sions à l’œuvre dans la
produc tion de la parole  : gestes, regards, prosodie, dépla ce ments,
mani pu la tion d’objets, etc.

5

Ces béné fices de l’analyse de corpus de données d’inter ac tion ont mis
un certain temps à profiter à la didac tique du FLE. La trans for ma tion
du processus d’appren tis sage néces site un chan ge ment autant dans
les repré sen ta tions que dans les pratiques d’appren tis sage des appre‐ 
nant·e·s et des ensei gnant·e·s, que seules peuvent soutenir la consti‐ 
tu tion d’outils, de ressources et leur mise à dispo si tion. Parmi les
projets d’ampleur notable qui ont vu le jour en ce sens, on peut noter :

6

La plate forme CLAPI- FLE 4, qui s’appuie sur la base de données CLAPI 5

et propose des ressources audio vi suelles pour l’appren tis sage du fran‐ 
çais parlé en inter ac tion dans diffé rents contextes ;
CORAIL 6, sa décli naison en ressources desti nées plus spéci fi que ment
aux appre nant·e·s ;
Le corpus  FLORALE 7 et son inter face qui réper to rient de nombreux
phéno mènes du fran çais parlé avec une atten tion parti cu lière à la
«  pronon cia tion  », aux «  struc tures de phrases  », aux «  outils de la
conver sa tion » et aux « mots et expres sions » ;
FLEURON 8, un dispo sitif numé rique pour l’appren tis sage du fran çais de
la vie univer si taire en France docu men tant plusieurs situa tions
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auxquelles les appre nant·e·s étranger·ère·s peuvent être confronté·e·s
dans la vie de tous les jours ;
Le projet PFC- EF 9 qui vise plus parti cu liè re ment à traiter de la varia tion
diato pique du fran çais oral dans l’espace fran co phone mondial.

Du côté de la didac tique des langues en contexte profes sionnel,
celle- ci gagne rait à se nourrir encore davan tage de la recherche sur
les inter ac tions au travail (par ex. Boutet, 1995, 2001 ; Filliettaz, 2005 ;
Haddington, Keisanen, Mondada & Nevile, 2014 ; Goodwin, 2016), qui
s’inté resse aux rela tions entre parole, action et acti vité, et aux ques‐ 
tion ne ments sous- tendus  : «  comment penser les rela tions entre le
langage, les langues et le travail  ? En quoi l’acti vité de langage
contribue- t-elle à l’acti vité de travail, et comment ? » (Boutet, 2021,
p. 27). Alors que le déve lop pe ment du Fran çais sur Objectif Spéci fique
(FOS) et du Fran çais Langue Profes sion nelle (FLP) entend répondre
aux besoins d’appren tis sage de langue en contexte profes sionnel,
plusieurs initia tives cherchent à s’appuyer rigou reu se ment sur les
données de corpus écolo giques à cette fin, dans la veine du Data
Driven Lear ning (Boulton & Tyne, 2014). Le projet INTER FARE
propose ainsi des acti vités pour apprendre à inter agir en réunion de
travail en FLE à partir d’un corpus d’inter ac tions de réunions
(Etienne, André & Divoux, 2022). De même, le projet DICOI 10 propose
des acti vités consa crées au déve lop pe ment global de la compé tence
inter ac tion nelle des appre nant·e·s en forma tion profes sion nelle
en Suisse.

7

Parce que les inter ac tions en cuisine ne sont pas à première vue
consi dé rées comme centrales, à la diffé rence par exemple des
profes sions du service en hôtellerie- restauration (Alcade- Lebrun,
2015), elles ont fait l’objet de peu d’atten tion dans le domaine de la
didac tique des langues appli quée à la forma tion profes sion nelle.
Pour tant, même dans un métier qui ne relève pas de la parole a priori,
l’inter ac tion s’avère fonda men tale pour le déploie ment de l’acti vité de
travail. En outre, savoir commu ni quer au travail revêt des enjeux
d’inté gra tion sociale et profes sion nelle (Adami & André, 2014), les
statuts des inter ac tant·e·s et leurs fonc tions selon la situa tion de
travail déter minent les droits et devoirs à parler de chacun·e. Ces
normes inter ac tion nelles sont défi nies et négo ciées par la commu‐ 
nauté de pratique (Lave & Wenger, 1991) et les apprenti·e·s se les
appro prient dans le processus d’inté gra tion à cette commu nauté.

8
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Ainsi, le lexique à construire pour les apprenti·e·s appre nant·e·s de
FLE n’est pas seule ment tech nique, il est aussi prag ma tique ou plus
géné ra le ment inter ac tionnel (Kerbrat- Orecchioni, 2005).

Cepen dant, hormis quelques propo si tions dont celles des plate formes
en ligne précé dem ment mention nées, la concep tion du maté riel
didac tique ignore encore large ment les résul tats des études sur les
inter ac tions profes sion nelles. Au contraire, ce maté riel reflète des
repré sen ta tions sociales sur le travail et sur l’ensei gne ment
(Mourlhon- Dallies, 2018) mais aussi sur la parole (Blanche- Benveniste,
2010). En consé quence, de nombreux éléments inau then tiques
s’observent dans le maté riel didac tique lorsque celui- ci est mis en
regard des résul tats de recherche sur l’oral (Giroud & Surcouf, 2016 ;
Surcouf & Giroud, 2016).

9

Notre contri bu tion vise à apporter, par l’analyse de données d’inter‐ 
ac tions de travail enre gis trées, un aperçu de pratiques langa gières
réelles, contex tua li sées, et d’en montrer la valeur didac tique. Ainsi
que cela a été initié dans de rares travaux (voir par exemple Tran &
Royer, 2020, dans le contexte des métiers de la propreté), nous
propo sons une exploi ta tion didac tique en FOS étayée d’une lecture
lexi co mé trique du corpus. Par le recours aux gram maires de
construc tion, nous ambi tion nons d’initier la modé li sa tion des
données récoltées.

10

2.1.2. Les gram maires de construction

Cette contri bu tion explore le cadre théo rique des Gram maires de
Construc tion (GC) pour analyser le LPI. Les GC sont marquées par un
vif intérêt pour les corpus oraux et les inter ac tions (par ex. Depper‐ 
mann, 2006 ; Tutin, 2022 ; Rossi- Gensane, Etienne, Baldauf- Quilliatre,
2023), ainsi que pour le fige ment syntactico- lexical qui carac té rise, en
partie, le lexique préfa briqué. Les exemples analysés dans cette
recherche relèvent des critères suivants (inspirés de la synthèse
proposée par Tutin, 2019) :

11

���Des énoncés complets ayant une fonc tion illo cu toire, par exemple « on
enlève » pour indi quer que des assiettes sont prêtes à être envoyées en
salle ;

���Une inter pré ta tion dépen dante d’un contexte d’énon cia tion, par
exemple « chaud  ! » pour annoncer le port d’un plat chaud et éviter le
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risque de brûlure associé ;
���Une struc ture syntaxique parfois contrainte, avec des variantes limi tées,

comme le «  oui chef  » qui accepte la variable «  chef oui chef  », mais
refuse « chef oui » ;

���Un indice de non- compositionnalité plus ou moins impor tant (Gold berg,
2003, p. 219).

Notre étude ne repose pas sur un indice de poly lexi ca lité. Le cadre
praxéo lo gique de la cuisine profes sion nelle, carac té risé par la pres‐ 
sion du temps, la gestion des arte facts dans l’espace, la néces sité
d’effi ca cité et un envi ron ne ment sonore chargé par les bruits des
appa reils, favo rise des énoncés brefs, régu liè re ment mono lexi caux,
comme « chaud », « allez », ou encore « yalla », qui permettent une
commu ni ca tion rapide et faci le ment intel li gible, un effet qui peut être
renforcé par la dimen sion exolingue de l’inter ac tion. L’inter ac tion y
repose en effet sur un « langage opératif » (Falzon, 1989) marqué par
une économie linguis tique, une forte dépen dance au contexte maté‐ 
riel et immé diat, et orienté vers une fina lité opératoire.

12

Confor mé ment à la tradi tion attestée en GC, nous suivons une
approche empi rique, fondée sur les données du corpus (voir par ex.
Tutin, 2019), dont nous propo sons une lecture fréquen tielle adossée à
une analyse quali ta tive du lexique. L’obser va tion du contexte inter ac‐ 
tionnel des occur rences et des éléments multi mo daux (gestuelle,
prosodie) concourt à la modé li sa tion des construc tions iden ti fiées,
modé li sa tion envi sagée à des niveaux syntaxique, séman tique
et pragmatique.

13

2.2. Méthodologie

Une approche mixte des données a été permise par la trans crip tion
du corpus OUICHEF qui comprend 17 heures d’enre gis tre ment audio‐ 
vi suel captées dans la cuisine d’un restau rant en France. Le recueil de
ces données s’est effectué dans le cadre de la recherche docto rale de
Clotilde George (George, 2024), dans le but d’analyser l’inter ac tion de
forma tion profes sion nelle dans un contexte exolingue, par une
approche ethno gra phique, multi mo dale et  longitudinale 11. Le carac‐ 
tère écolo gique du corpus filmique, récolté via un dispo sitif peu
intrusif (une caméra posée dans un coin), offre un maté riau privi légié
pour une appli ca tion en didac tique du FLE. Le corpus permet d’iden ‐

14



Allez allez, on y va ! Le lexique préfabriqué de l’interaction en cuisine professionnelle : description
constructionnelle et exploitations didactiques possibles en FLE

8

ti fier des éléments langa giers clefs de l’inter ac tion en cuisine, malgré
une dimen sion rela ti ve ment réduite. En effet, le corpus de données
d’anno ta tion, réalisé via le logi ciel  ELAN 12, se compose d’environ 16
000 unités dont environ 5 000 de trans crip tion multi mo dale : plus de
4400  énoncés verbaux et plus de 800  énoncés gestuels réalisés par
des mouve ments de mains et/ou de la tête, ainsi que des expres‐ 
sions faciales.

Dans le corpus, les inter ac tant·e·s sont :15

Le chef de  cuisine 13, qui est aussi le maître d’appren tis sage des
apprenti·e·s cuisi nier·ère·s, dont le pseu do nyme est Tristan, iden tifié TRI
dans les méta don nées ;
Le chef de salle, qui est aussi le maître d’appren tis sage des apprenti·e·s
serveur·euse·s : Nicolas, NIC dans les méta don nées ;
Les apprenti·e·s : Théo (THEO), Tamas (TAM), Maëlle (MAE), Ewa (EWA),
Félicie (FEL), Istvan (IST), Gergely (GER) ;
Des livreurs (LIVR) inter viennent aussi par endroits.

Pour une moitié de ces apprenti·e·s (Ewa, Tamas, Istvan, Gergely), le
fran çais est une langue addi tion nelle, et nouvelle. Les données sont
ancrées dans un contexte parti cu lier, un écosys tème de forma tion
avec des spéci fi cités locales. Le restau rant se trouve dans une région
qui accueille, notam ment et depuis plusieurs décen nies, des
apprenti·e·s locu teur·rice·s de langues slaves, dont le polo nais, pour
les former aux métiers de bouche. Si cela se justifie par l’offre insti tu‐ 
tion nelle de forma tion et les parte na riats mis en place, il en résulte
qu’une commu nauté de ces profes sionnel·le·s s’est construite et fait
partie inté grante du paysage de la restau ra tion locale. Les données
du corpus reflètent ainsi des pratiques langa gières locales, pluri‐ 
lingues, en plus de pratiques globales, propres au milieu profes‐ 
sionnel de la brigade, souvent internationale.

16

Cette carac té ris tique du corpus présente des béné fices comme des
limites pour une appli ca tion didac tique. Elle peut consti tuer une
ressource perti nente, d’une part, dans le cas où elle est utilisée dans
l’écosys tème de forma tions en ques tion, dans lequel les apprenti·e·s
sont proba ble ment plus exposé·e·s à ces pratiques spéci fiques. La
propo si tion s’inscrit alors dans une approche socio di dac tique
(Cortier, 2019) dans laquelle les stra té gies didac tiques sont étroi te‐ 
ment adap tées au contexte d’ensei gne ment. D’autre part, elle peut

17
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consti tuer un intérêt pour l’étude de la varia tion langa gière, notam‐ 
ment diato pique, dans le cas où diverses ressources seraient cumu‐ 
lées, par exemple des corpus en milieu profes sionnel compa rable,
dans d’autres loca lités. Ces précau tions rendent impos sible la discri‐ 
mi na tion de pratiques qui seraient idio lec tales ou propres à la brigade
filmée, de pratiques répan dues dans la commu nauté locale, ou au- 
delà – du moins à partir des seules données du corpus. L’exemple du
« dyna mi seur » davaï 14 illustre bien cette limite  : son emploi par les
chefs fran co phones, attesté dans les données du corpus, est- il impu‐ 
table au fait qu’ils s’adressent à une inter lo cu trice polo no phone dans
la situa tion d’énon cia tion ? Ou est- il devenu une pratique langa gière
usuelle dans ce restau rant du fait de la diffu sion d’un usage propre à
la commu nauté locale de langues slaves ? Peut- être s’agit- il en effet
du phéno mène de diffu sion des pratiques langa gières  (spread,
Depper mann & Pekarek Doehler, 2021, p. 137). Ou encore son emploi
relève- t-il simple ment de l’emprunt, cette forme étant produite par
des locu teur·rice·s fran co phones en dehors de tout contact direct
avec des locu teur·rice·s de langues slaves, tel qu’on pour rait le dire de
yalla égale ment ?

Pour pallier cette diffi culté, une enquête pour rait être conduite
auprès de profes sionnel·le·s, qui inter ro ge rait spéci fi que ment
certains de leurs usages langa giers. Dans le cadre de ce travail, en
revanche, il nous faut recon naître la limite que repré sente l’ancrage
spatial du corpus. Des précau tions doivent être prises non seule ment
dans l’analyse, mais aussi lors de la réali sa tion des acti vités avec les
appre nant·e·s, afin que des pratiques ne soient pas présen tées
comme normes (Boucherit, 2002) au détri ment d’autres.

18

Concer nant les données, l’inven taire d’un LPI en cuisine profes sion‐ 
nelle est issu premiè re ment d’une démarche déduc tive compré hen‐ 
sive, instruite par le travail d’anno ta tion du corpus. Cette approche a
permis d’iden ti fier les phéno mènes retenus pour ce travail, à savoir
les actes dyna mi seurs et de coor di na tion. Consi gnées en deux caté‐ 
go ries (dans deux pistes d’anno ta tion dans ELAN), ces données sont
ensuite trai tées avec le logi ciel AVAA Toolkit pour former une collec‐ 
tion. La collec tion prend la forme d’une page HTML permet tant de
lire les données d’anno ta tion et les données audio vi suelles corres‐ 
pon dantes, ce qui faci lite l’obser va tion systé ma tique des phéno‐ 
mènes. Le logi ciel a égale ment permis de collecter les données par

19
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une fouille du corpus, de manière à réaliser, par exemple, la collec tion
conte nant le syntagme on enlève, qui peut corres pondre à la produc‐ 
tion de l’acte d’envoi des assiettes. Ces résul tats sont réin vestis dans
la partie exploi ta tion didac tique de cet article, à partir d’un détour ne‐ 
ment des fonc tion na lités d’AVAA Toolkit. Dans un second temps, nous
nous sommes orien tées vers une approche lexi co mé trique, en explo‐ 
rant le corpus trans crit en TEI 15 dans TXM.

Cepen dant, l’étude des construc tions dépend de quan tités d’occur‐ 
rences impor tantes (Gold berg, 2003, p. 219), et le corpus ne dispose
pas de fréquences suffi santes pour que nous puis sions proposer une
modé li sa tion étayée de données quan ti ta tives signi fi ca tives. L’analyse
du LPI repose ainsi sur une extrac tion quan ti ta tive accom pa gnée
d’études quali ta tives des fonc tions prag ma tiques et de la réali sa tion
multi mo dale des énoncés des interactant·e·s.

20

3. Analyse du lexique préfa briqué
des interactions
Les deux premières parties de cette analyse portent sur des fonc tions
prag ma tiques et des situa tions d’énon cia tion spéci fiques avec les
dyna mi seurs (Section  3.1) et les inter ac tions de coor di na tion
(Section  3.2). La dernière partie (Section  3.3) s’inté resse au lexique
préfa briqué profes sionnel en inter ac tion, avec des collo ca tions
propres au milieu culinaire.

21

3.1. Les dynamiseurs
Les dyna mi seurs dési gnent des actes langa giers à la struc ture
sémantico- syntaxique plus ou moins figée dont les prin ci pales fonc‐ 
tions prag ma tiques sont d’accé lérer ou de relancer la cadence de
travail (George, 2024, p.  339). Produits en situa tion d’inter ac tion, ils
sont révé la teurs de l’orga ni sa tion hiérar chique observée au sein de la
brigade en ce qu’ils sont émis par des profils de locu teurs définis par
leur statut profes sionnel. Nous avons d’abord repéré les éléments
linguis tiques attestés dans le corpus qui jouaient le rôle de dyna mi‐ 
seurs. La plupart ne reposent pas sur la poly lexi ca lité  : yalla, allez,
davaï sont ainsi présents en de multiples occa sions. Les résul tats ont
été triés pour corres pondre aux fonc tions illo cu toires susmen tion ‐

22



Allez allez, on y va ! Le lexique préfabriqué de l’interaction en cuisine professionnelle : description
constructionnelle et exploitations didactiques possibles en FLE

11

Figure 1. Fréquence des dyna mi seurs, excluant les répé ti tions, selon le statut profes sionnel
des locuteur·rice·s

nées, et exclure par exemple «  vous allez bien  ?  » dans les résul‐ 
tats avec allez. À partir du concor dan cier de TXM, nous avons éliminé
les doublons et comp ta bi lisé une seule occur rence lorsqu’un lexème
était répété, où la rédu pli ca tion joue un rôle d’inten si fi ca tion illo cu‐ 
toire : « yalla yalla yalla » ne compte que pour un.

L’obser va tion des fréquences triées par l’entrée de la méta donnée
«  locu teur » rend compte du déséqui libre d’emploi de ces formules,
prin ci pa le ment attri buées au chef de cuisine, égale ment
maître d’apprentissage.

23

La taille du corpus ne permet pas de mettre au jour le carac tère indi‐ 
vi duel de certains emplois, par exemple «  yalla  », exclu si ve ment
prononcé par le chef Tristan  : s’agit- il d’une forme idio lec tale ou la
formule est- elle fréquente dans la restau ra tion  ? En revanche, la
distri bu tion du lexique selon le statut profes sionnel des locu‐ 
teur·rice·s indique distinc te ment des rela tions hiérar chiques puisque
le lexique à moda lité d’énon cia tion injonc tive est produit par le chef
et le maître de salle, avec une préfé rence statis tique pour «  allez  »,
régu liè re ment associé à d’autres dyna mi seurs comme dans l’exemple
(1) :

24
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(1) TRI : faut essuyer la poêle avant allez yalla yalla yalla tu pousses un petit peu ta poêle
pour qu’elle chauffe (CAPTA TION CHAUD) 16

Figure 2. Trans crip tion de la séquence « dawaj dawaj Nicolas »

Les occur rences produites par l’apprentie Ewa attestent, quant à
elles, d’une dimen sion méta lan ga gière. Ces occur rences sont en effet
presque toutes loca li sées dans une séquence où Ewa mime cet acte
profes sionnel avec une visée humo ris tique et discute avec les chefs
des pratiques langa gières asso ciées (Figure  2). Aussi faut- il prendre
les données du graphique avec précau tion dans la mesure où un
certain nombre des occur rences rele vées s’inscrit dans cette
séquence de clari fi ca tion du vocabulaire.

25

17

Par ailleurs, la répé ti tion et l’accu mu la tion de plusieurs dyna mi seurs
parti cipent à des construc tions syntac ti que ment préfa bri quées de
type  [dynamiseur +dynamiseur ] comme dans l’exemple précé dent
« allez yalla yalla yalla », ou « hop allez », émis deux fois par le chef de
cuisine. Les dyna mi seurs ne supportent pas de modi fieurs, mais ils
sont moda lisés par leur répé ti tion, leur combi naison, ainsi que leur
réali sa tion proso dique (inten sité, débit, into na tion), kiné sique (taper
dans ses mains, avancer la tête) ou proxé mique (s’avancer vers
l’apprenti·e). Leur caté gorie gram ma ti cale est incer taine, entre inter‐ 
jec tion ou verbe. En outre, si daï ou davaï consti tuent des emprunts

26
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aux langues slaves, leur classe gram ma ti cale ne corres pond pas à
celle du verbe dont ils sont issus mais à une inter jec tion aux mêmes
valeurs sémantico- syntaxiques que hop.

Une autre fina lité de l’inter ac tion en cuisine, certai ne ment la plus
essen tielle, est celle de la coor di na tion entre les diffé rent·e·s
acteur·rice·s de l’activité.

27

3.2. Inter ac tions de coordination

Cette partie renvoie aux inter ac tions verbales au sein de la brigade et
entre les équipes, en se concen trant sur deux entrées lexi cales spéci‐ 
fiques au milieu profes sionnel du corpus  : «  on enlève  » et «  oui
chef ».

28

«  On enlève  » se distingue par sa poly lexi ca lité, son fige ment et sa
dépen dance à la situa tion d’énon cia tion. Son sens est compo si‐ 
tionnel : retirer des plats de la cuisine pour les emmener en salle. En
revanche, le carac tère ellip tique de la phrase, dont le verbe tran sitif
ne présente pas de complé ment  comme le  plat ou l’assiette, et
n’indique pas la desti na tion par un complé ment ou une propo si tion
infi ni tive de  type pour servir le plat, confère à cette expres sion son
carac tère préfa briqué rele vant du lexique profes sionnel. En effet, il
n’est pas néces saire de préciser ces éléments pour tant essen tiels à la
réali sa tion de l’injonc tion. Le lexique préfa briqué profes sionnel se
mani feste autant au niveau de la forme de la phrase que de sa fonc‐ 
tion prag ma tique  : la situa tion d’élocu tion, notam ment son envi ron‐ 
ne ment arte fac tuel (assiettes posées sur le passe- plat), permet de
comprendre ce qui doit être enlevé et pour quoi. Par ailleurs, la
phrase intègre six fois un même modi fieur, qui atténue la moda lité
injonc tive du propos  : «  On enlève s’il vous plaît  ». Le fige ment se
mani feste égale ment à un niveau proso dique avec un patron ascen‐ 
dant et un allon ge ment, que le modi fieur n’influence pas. Néan moins,
ces occur rences renvoient à des situa tions d’acqui si tion de la
construc tion par les apprenti·e·s. Aussi la modalisation s’il vous plaît
atteste- t-elle non pas d’une produc ti vité de la PPI mais d’un appren‐ 
tis sage de la construc tion obser vable grâce aux données longi tu di‐ 
nales du corpus.
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Tableau 1. Occur rences de « on enlève » dans le corpus OUICHEF, produit via AVAA Toolkit

Si le tableau, présen tant les occur rences de « on enlève », montre que
seul·e·s les apprenti·e·s produisent la variante de la PPI  avec s’il
vous plaît (en gras dans le tableau), on observe pour tant deux occur‐ 
rences produites par Ewa sans la PPI s’il vous plaît (lignes 17 et 18). Les
périodes de collecte des données permettent de mieux comprendre
cette obser va tion. Les méta don nées tempo relles nous auto risent à
formuler l’hypo thèse selon laquelle l’apprenti·e novice – comme Ewa
lors du quatrième mois de sa forma tion – se sent contraint·e à
produire l’acte avec un modi fieur de poli tesse, quand l’apprenti·e
confirmé·e – Ewa lors du quaran tième mois de sa forma tion – se sent
libre de produire l’acte avec un énoncé non moda lisé. Une autre
hypo thèse est celle de l’appro pria tion en fin de forma tion, donc après
une expo si tion récur rente, de cette construc tion qui devient une PPI
à part entière mobi li sable telle quelle.

30
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(3) a. EWA : on enlève

NIC : oui chef (CAPTA TION CHANTILLY)

(3) b. TRI : mets le mignon de côté euh : : et quand t’as un mignon à midi tu peux les faire
colorer en même temps

(4) EWA : oui chef (CAPTA TION GODIVEAU)

TRI : mon télé phone a sonné ?

TAM : oui chef (CAPTATION CHANTILLY)

Enfin, la PPI oui chef intègre le lexique de coor di na tion dans le milieu
profes sionnel de la cuisine. Le lexème chef est attesté dans le corpus
45 fois, ce qui en fait l’une des expres sions les plus employées par les
inter ac tant·e·s. Parmi ces 45 résul tats, seules sept occur rences sont
précé dées  de oui, parmi lesquelles se trouvent diverses fonc tions
prag ma tiques, qui ne corres pondent pas toujours à celle rituelle
d’accuser récep tion en réponse à un ordre comme dans les exemples
(3a) et (3b) ci- dessous, mais plutôt de répondre à une ques tion
fermée comme en (4), ce qui ne relève pas d’une PPI :

31

Les échanges (3a) et (3b) renvoient à une situa tion d’énon cia tion
emblé ma tique du milieu profes sionnel culi naire. La  PPI oui  chef
accuse récep tion et est produite en réponse à une injonc tion du chef
ou à desti na tion de l’« aboyeur » (un rôle qui peut être endossé par le
chef) annon çant le bon de commande (Stengel, 2016). C’est alors le·a
cuisi nier·ère ou la partie concernée par la prépa ra tion commandée
qui répond « oui chef ». La cita tion (3a) indique une souplesse hiérar‐ 
chique entre les inter ac tant·es puisque le chef de salle (NIC) attribue
à l’apprentie (EWA) le statut de « chef » au moment où elle informe
que l’assiette est prête à être servie. Dans la situa tion d’énon cia tion,
elle est en posture de donner l’ordre.

32

3.3. Lexique préfa briqué profes sionnel
des interactions

Cette dernière partie renvoie à des éléments de LPI dont le nombre
d’occur rences n’est pas révé la teur de leur fige ment, mais qui sont
spéci fiques au milieu profes sionnel étudié, perti nents pour une
exploi ta tion didactique.
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Requête Cooccurrent Indice (Fréquence) Exemple du corpus

[word="pâte.*"%cd] brioche 5 (5) TRI : tu vas préparer la pâte
à brioche (CAPTA TION GÉLATINE)

brisée 5 (2) TRI : bon le veau est déjà paré
la pâte feuilletée est déjà étalée
faut faire la pâte brisée (CAPTA ‐
TION TARTINES)

[word="chocolat.*"%cd] mousse 24 (17) TRI : pour la mousse
au chocolat je lui ai dit de
mettre la moitié du lait à
chauffer (CAPTA TION CHANTILLY)

tuile 3 (10) NIC : oui masse pain de marron
crème au café tuile au chocolat
(CAPTA TION CHAUD)

[word="plat.*"%cd] dresser 4 (2) TRI : avant de dresser tes plats
faut bien que tu véri fies que ça
va être chaud (CAPTA TION LANGUE)

[word="crème.*"%cd] vanille 10 (12) NIC : crème anglaise vanille
(CAPTA TION TUILES)

anglaise 9 (6) NIC : on fait quoi du
coup marron crème anglaise
(CAPTA TION TUILES)

fouetter 3 (2) TRI : allez tu vas fouetter
la crème (CAPTA TION CHANTILLY)

Tout d’abord, des collo ca tions ont pu être rele vées via TXM et les
indices de spéci fi cité. Nous avons cherché des éléments lexi caux
propres à la cuisine et dont nous avions constaté des fréquences et
varia tions contex tuelles suffi sam ment impor tantes pour que des
collo ca tions puissent émerger. Les  substantifs pâte, chocolat, plat
ou encore assiette ont ainsi été relevés, puis leurs résul tats résumés
dans le Tableau 2 ci- après. Nous avons exclu les données peu infor‐ 
ma tives comme les déter mi nants ainsi que celles pouvant nuire à
l’anonymat du restau rant dans lequel ont été effec tués les enre gis tre‐ 
ments, comme les noms de plats. Ce tri manuel est pensé pour limiter
les effets de corpus qui se devinent dans des collo ca tions attri buables
davan tage à la loca li sa tion et aux situa tions des données filmées (style
de cuisine, menu, carte du jour) plutôt qu’à un LPI profes sionnel. Les
indices présentés ci- dessous ont une valeur à l’échelle du corpus et
ne sauraient être géné ra lisés à toute situa tion de commu ni ca tion de
cuisine. Les exemples ne sont extraits que des énoncés de locu‐
teur·rice·s qui ne sont pas en situa tion d’appren tis sage du fran çais et
du métier, ce afin d’en garantir une fiabi lité pour l’exploi ta‐ 
tion didactique.
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Tableau 2. Exemples de cooc cur rents du LPI profes sionnel en cuisine

[V  + GN ]

Le Tableau 2 fait état de construc tions nomi nales plus fréquentes que
des construc tions verbales, soit sous la forme [N+ADJ] comme dans
pâte brisée, soit sous la forme [N+prép+N] comme dans pâte à brioche
ou mousse au  chocolat, trouvée occa sion nel le ment sous une forme
abrégée [N+N] mousse chocolat (CAPTA TION CHAUD).

35

Certaines unités récur rentes, comme le  verbe lancer qui prend une
valeur séman tique spéci fique en contexte culi naire, n’ont pas pu être
exploi tées à partir des cooc cur rences. En effet, lancer appa raît quatre
fois dans le corpus, suivi de complé ments diffé rents :

36

« lancer les plats » (Capta tion Langue),
« lancer le pain d’épices » (Capta tion Godiveau),
« tu aurais lancé tes aigle fins » (Capta tion Chaud),
« je l’avais lancé pour euh pour le feuille tage » (Capta tion Langue).

La diver sité des struc tures lexico- syntaxiques favo rise toute fois la
modé li sa tion du LPI profes sionnel de la cuisine. On obtient ainsi
la construction

37

mouvement plat

le nom de plat étant intro duit tantôt par un article indé fini, tantôt par
un possessif. Cette construc tion inclut deux verbes présents dans le
corpus  : dresser et lancer. L’inter pré ta tion séman tique  est stable, à
savoir démarrer une acti vité en lien avec une prépa ra tion culi naire,
dans une accep tion non compo si tion nelle du verbe lancer qui renvoie
à l’emploi méta pho rique d’un lance ment temporel et non spatial. On
retrouve ici les obser va tions propo sées précé dem ment sur
le dynamiseur allez : ces deux verbes s’inscrivent dans le même cadre
séman tique (au sens des  frames fill mo riens, Ziem, 2018)
du mouvement 18, qui implique simul ta né ment une réali sa tion tempo‐ 
relle et spatiale, accé lé rant le rythme des cuisi niers (dyna mi seurs),
impo sant des gestes profes sion nels (débuter une prépa ra tion, une
cuisson, etc.). Il nous semble que cette construc tion gagne rait à
figurer dans une appli ca tion didactique.

Enfin, nous pouvons mentionner la  collocation bord  d’assiette.
Présente à trois reprises dans le corpus, elle constitue une locu tion
propre à un LPI en cuisine. C’est par cette construc tion que les chefs
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Figure 3. Geste de la PPI bord d’assiette, capture issue du corpus OUICHEF

donnent la consigne de nettoyer le bord d’une assiette avant que
celle- ci ne soit envoyée en salle. Elle est égale ment réalisée gestuel le‐ 
ment par le chef de salle (Figure 3). L’intérêt d’expli citer la forme et la
fonc tion de cette locu tion dans une exploi ta tion didac tique se mani‐ 
feste dans l’une des situa tions filmées de OUICHEF  : l’apprentie ne
l’inter prète pas correc te ment, pensant qu’elle doit saupou drer
l’assiette de graines, ce qui donne lieu à une répa ra tion de la part des
chefs copré sents, qui répètent la PPI.

Ainsi, les données invitent à s’inté resser à des construc tions où
l’asso cia tion geste/parole relève égale ment d’un fige ment attendu en
raison de la valeur injonc tive de nombreuses construc tions, aux
enjeux perfor ma tifs. Nous propo sons ainsi d’ouvrir la modé li sa tion
dans cette pers pec tive multi mo dale propre aux inter ac tions en milieu
profes sionnel. Là où les GC indiquent une rela tion d’adéqua tion
struc ture / sens, nous envi sa geons une sché ma ti sa tion rendant
possible l’inté gra tion de la mise en geste et la prosodie (Figure 4).

39
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Figure 4. Propo si tion de modé li sa tion des construc tions de LPI en milieu profes- 
sionnel culinaire

[ADJ+Geste ]

Cette pers pec tive pour rait d’ailleurs apporter une piste à même de
repenser la ques tion de la poly lexi ca lité dans les construc tions phra‐ 
séo lo giques (Gautier, 2002) en propo sant d’asso cier un lexème à une
action au sein d’une construction. Chaud ! pour rait ainsi relever de la
construc tion multimodale

40

se déplacer avec un plat dans les mains

auquel serait égale ment associé un patron proso dique ascen dant.
Cette propo si tion contri bue rait à la discus sion en faveur d’une gram‐ 
maire de construc tion multi mo dale (Zima & Bergs, 2017).

Il s’agit à présent de penser ces modé li sa tions et construc tions au
prisme des appli ca tions didac tiques dont pour raient béné fi cier les
appre nant·e·s allo phones en milieu profes sionnel culinaire.
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4. Propo si tion didactique
Cette partie se décline en quatre points, soit la descrip tion de trois
acti vités imagi nées dans le cadre de cette recherche et attri buées
chacune à un élément du LPI profes sionnel, puis d’une acti‐ 
vité transversale.

41

Les acti vités se présentent sous la forme d’une inter face produite
avec AVAA Toolkit en format HTML (Figure  5), qui permet de
visionner les extraits de la collec tion de données 19. Les acti vités ont
été pensées pour le public d’appre nant·e·s présent·e·s dans l’écosys‐ 
tème de forma tion décrit dans la métho do logie. Les compé tences en
FLE de ce public corres pondent globa le ment aux niveaux A1 et A2 du
CECRL, la langue fran çaise étant une langue addi tion nelle et nouvelle
pour la majo rité de ces apprenti·e·s allo phones prépa rant un diplôme
de Certi ficat d’Apti tude Profes sion nelle (CAP). De parcours divers,
ils·elles sont de jeunes adultes décou vrant le métier de cuisi nier·ère
ou pour sui vant leur expé rience de forma tion par l’inter mé diaire d’un
programme de type Erasmus+ 20.

42

Selon les compé tences langa gières des appre nant·e·s et les objec tifs
didac tiques de l’acti vité, les trois premières acti vités pour raient
prendre la forme de ques tion naire à choix multiples, de texte à trous
ou toute autre moda lité que celle de la ques tion ouverte
présentée ici 21. Les ques tions ouvertes peuvent servir de base écrite
pour un échange oral en groupe- classe, et sont de ce fait propices à
une utili sa tion en classe avec un public moins scola risé, comme celui
des mineur·e·s non accom pagné·e·s (MNA), égale ment nombreux·ses
à suivre une forma tion profes sion nelle en cuisine en France. Dans ce
cas, les ques tions seraient médiées par la parole de l’ensei gnant·e, les
appre nant·e·s pouvant disposer de faibles compé tences de littératie.

43

4.1. Acti vité 1 : « Chaud »
«  Chaud  » est un énoncé impor tant pour la coor di na tion des cuisi‐ 
nier·ère·s et des serveur·euse·s, plus géné ra le ment pour toute
personne qui entre en cuisine. Cette PPI mono lexi cale a une fonc tion
de préven tion puisqu’elle sert à informer du risque éven tuel de
brûlure et de choc que pour rait occa sionner une trajec toire spatiale
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Figure 5. Acti vité sur la PPI chaud

non coor donnée. Sa fonc tion pragma- sémantique est d’attirer l’atten‐ 
tion des personnes présentes sur le mouve ment de l’énon cia teur·rice,
peu importe son statut dans la situa tion d’énon cia tion. Pour les
apprenti·e·s appre nant·e·s de langue, il est donc aussi néces saire de la
comprendre que de la produire dès le début de l’appren tis sage,
compte tenu de son enjeu pour la sécu rité au travail.

La ques tion (1) consiste à faire déduire la forme et la fonc tion de la
PPI à partir du vision nage de diffé rentes occur rences et à iden ti fier la
situa tion qui en découle. Par la ques tion (2), les apprenti·e·s sont
amené·e·s à observer les énon cia teur·rice·s, c’est- à-dire le chef de
cuisine (extraits 1 et 2), le chef de salle (extraits 4 et 5) et l’apprentie
(extrait  3). Puis les appre nant·e·s proposent des énoncés qui
remplissent cette même fonc tion illo cu toire et qu’ils·elles connaî‐ 
traient par ailleurs 22. Cette deuxième ques tion peut être traitée en
groupe- classe, en petit groupe ou seul·e, par exemple dans le cadre
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d’un module en auto nomie, à l’aide d’une recherche  internet 23. Elle
permet, en plus de favo riser une approche inter cul tu relle, une
centra tion sur la fonc tion de l’acte de langage plutôt que sur sa
forme. En outre, il est probable que si cet acte se trouve présenté
dans un glos saire (en FOS ou non), on le trouve seule ment sous sa
forme cano nique « chaud devant », qui pour tant ne corres pond pas
aux occur rences d’usage attes tées dans le corpus. Au gré de l’acti vité,
les apprenti·e·s découvrent une variante, peut- être plus conforme à
l’usage réel en cuisine profes sion nelle, alors que la  locution
chaud  devant semble davan tage attestée dans les ouvrages
de fiction 24. La ques tion (3) attire l’atten tion sur la néces sité d’utiliser
une forme unique et commune à tous·tes dans le restau rant pour se
comprendre effi ca ce ment, d’où un fige ment local du lexique, à
l’échelle du restau rant, aucune autre forme n’ayant été attestée dans
le corpus pour remplir cette fonction.

4.2. Acti vité 2 : « On enlève » 25

Essen tiel pour la coor di na tion entre l’équipe qui travaille en cuisine et
celle qui travaille en salle, l’envoi des assiettes est un acte langa gier
profes sionnel que les apprenti·e·s doivent s’appro prier lors de leur
forma tion en entre prise. Visant à soutenir cet objectif, notre
deuxième acti vité s’appuie sur une collec tion de données obte nues
par la requête de la chaîne de  caractères on  enlève. Les résul tats
contiennent à la fois des données qui relèvent de l’acte d’envoi et qui
se réalisent par la verba li sa tion de la PPI, et des données qui relèvent
de l’emploi du  syntagme on  enlève dans d’autres types d’actes non
caté go ri sables comme PPI parce que leur fonc tion prag ma tique et
leur construc tion syntaxique  diffèrent 26. C’est pour quoi, si la
première étape consiste à relever la forme on enlève, commune à tous
les extraits, la seconde étape entend distin guer l’emploi de la PPI d’un
autre usage du syntagme on enlève :
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Tableau 3. Diffé rentes réali sa tions de la construc tion [on_enlève+N]

Les appre nant·e·s peuvent s’appuyer sur la situa tion d’énon cia tion,
l’expan sion du verbe avec un complé ment nominal aux diverses
propriétés séman tiques ou encore la courbe mélo dique neutre, qu’ils
devraient distin guer de la courbe mélo dique spéci fique dans la réali‐ 
sa tion vocale de l’acte d’envoi. C’est l’objectif de la ques tion suivante,
invi tant les appre nant·e·s à concen trer leur écoute sur les occur‐ 
rences qui performent complè te ment l’acte dans la forme multi mo‐ 
dale requise, et à en iden ti fier les traits proso diques – courbe mélo‐ 
dique spéci fique et forte inten sité. En s’inter ro geant sur ce qui justifie
cette réali sa tion proso dique, les appre nant·e·s déter minent à qui est
destiné l’acte et ce que cela implique sur sa réali sa tion, à savoir parler
fort voire crier pour se faire entendre par les serveur·euse·s qui
seraient hors de la cuisine. Pour compléter cette obser va tion, une
autre étape doit amener à corréler la plus faible inten sité vocale avec
laquelle l’énoncé est produit dans divers extraits avec la présence
attestée du serveur dans la cuisine  : il n’est pas néces saire de parler
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[N +on_enlève]

fort dans la mesure où celui- ci se trouve à proxi mité immé diate
de l’énonciateur.

Les appre nant·e·s pour raient égale ment observer la place du complé‐ 
ment d’objet direct, détaché à gauche dans le cas de l’acte d’envoi (« le
feuilleté on enlève ») :

48

plat

Cette struc ture syntaxique pour rait faire l’objet d’une discus sion sur
ce point gram ma tical de la langue fran çaise – ou bien, dans le cas
d’un module en auto nomie, l’inter face affi che rait un encart de type
« point de gram maire » présen tant la règle commu né ment apprise (le
complé ment suit le verbe) et des exemples de déta che ment. Si le
déta che ment à gauche est typique de l’oral (voir par exemple
Deulofeu (2009), quoique l’auteur ques tionne le terme  de
détachement, qui masque la diver sité des construc tions ainsi dénom‐ 
mées et qui présup pose l’énoncé lié comme norme), les appre nant·e·s
peuvent toute fois remar quer cette diffé rence de forme entre les
occur rences où le syntagme appar tient au LPI (objet anté posé) et
celles où on n’observe pas de fige ment (objet post posé). Nous postu‐ 
lons en effet que la struc ture syntaxique de la PPI est contrainte par
un fige ment proso dique du noyau verbal, qu’un objet post posé serait
suscep tible d’influencer, à l’inverse d’un syntagme nominal anté posé.
Or, la struc ture into na tive joue un rôle décisif dans la rapi dité d’inter‐ 
pré ta tion de l’infor ma tion de la part des allocutaires.

Enfin, la dernière étape de l’acti vité entend amener les appre nant·e·s
à remar quer l’usage de la PPI rituelle de politesse s’il vous plaît. Elle
est présente dans les sept occur rences recen sées, exclu si ve ment
produites par les apprenti·e·s et jeunes cuisi nier·ère·s : les deux chefs
produisent l’énoncé sans moda li sa tion. S’il faut noter que ces obser‐ 
va tions ne sont pas géné ra li sables et se limitent aux données obser‐ 
vées sur un terrain spéci fique, les appre nant·e·s peuvent néan moins
en déduire que la forme de la PPI peut varier selon le statut hiérar‐ 
chique de l’énon cia teur·rice, ou que l’emploi de s’il vous plaît suggère
que la construc tion n’est pas encore complè te ment acquise. De la
sorte, l’acti vité se termine sur l’obser va tion de la forme de PPI  (on
enlève s’il vous plaît) que les apprenti·e·s sont direc te ment amené·e·s
à employer.
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Figure 6. Acti vité sur les dyna mi seurs : questions

4.3. Acti vité 3 : « Les dyna mi seurs »
La troi sième acti vité porte sur les dyna mi seurs. Bien que les
apprenti·e·s n’aient pas à produire ce type d’acte langa gier profes‐ 
sionnel, et qu’ils·elles puissent inter préter sa valeur illo cu toire grâce à
sa réali sa tion multi mo dale (prosodie, proxémie, geste), il est impor‐ 
tant qu’ils·elles situent cet acte dans le discours du genre profes‐ 
sionnel (Clot & Faïta, 2000). Cette maîtrise du LPI profes sionnel en
cuisine prévien drait toute inter pré ta tion du carac tère injonctif des
dyna mi seurs comme une agres sion verbale, préser vant poten tiel le‐ 
ment la rela tion inter per son nelle en cuisine, en anti ci pant une éven‐ 
tuelle incom pré hen sion entre apprenti·e·s et chefs.

50

L’acti vité 3 repose sur les ques tions suivantes (Figure 6).51

La ques tion (1) consiste à appré hender, par le vision nage de la collec‐ 
tion de données, la situa tion commune aux neuf extraits. Les appre‐ 
nant·e·s peuvent ainsi constater les diverses formes verbales (« hop »,
« allez allez allez », « on y va », « davaï »), et leurs réali sa tions multi‐ 
mo dales compa rables  : into na tion, inten sité élevée, rappro che ment
puis éloi gne ment spatial du·de la locu teur·rice avec son inter ac tant·e
après la produc tion de l’énoncé. La ques tion (2) a pour objectif de
souli gner l’usage du geste fréquem ment réalisé dans le cadre du
dyna mi seur, celui de taper dans ses mains. Les ques tions (3) et (4)
amènent l’appre nant·e à analyser la condi tion de produc tion de l’acte
en fonc tion de la supé rio rité hiérar chique, puisque ce sont exclu si ve‐ 
ment les chefs qui emploient ces PPI.
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Figure 7. Acti vité trans ver sale, tâche d’annotation

4.4. Acti vité transversale
La dernière propo si tion, illus trée en Figure  7, aborde de manière
trans ver sale les diffé rents éléments du LPI en cuisine, en guise de
synthèse. Il s’agit d’une tâche d’anno ta tion, dans laquelle les appre‐ 
nant·e·s iden ti fient la situa tion de cinq extraits, parmi ceux qu’ils·elles
viennent d’analyser. Les choix des appre nant·e·s peuvent être enre‐ 
gis trés et affi chés de sorte à discuter des indices leur permet tant
d’inter préter les situa tions et iden ti fier les PPI.

53

5. Conclusion
En amenant les appre nant·e·s à observer expli ci te ment qui parle,
quand, pour quoi et comment, les acti vités propo sées ont pour but de
faci liter la conscien ti sa tion des enjeux de l’inter ac tion en cuisine et
ainsi aider les apprenti·e·s à prendre leur place au travail. En faisant
de la linguis tique de corpus, les appre nant·e·s font un appren tis sage
socio pro fes sionnel de la langue- culture et apprennent à inter agir en
FLE (André, 2018).

54

Si ce travail ne constitue, pour l’heure, qu’une réflexion didac tique,
cette dernière a été conçue dans une pers pec tive appli quée. Nous
espé rons avoir montré l’intérêt de consi dérer la nature contex tua lisée
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NOTES

1  AVAA Toolkit: Audio and Visual Annota tions Analysis Toolkit, www.avaa- to
olkit.org (George & George, 2025).

2  TXM  : https://txm.gitpages.huma- num.fr/textometrie/  (Heiden, Magué
& Pincemin, 2010).

3  La trans crip tion des énoncés s’inspire de la conven tion ICOR (https://ica
r.cnrs.fr/corinte/conventions- de-transcription/). On trou vera dans cet
article le symbole (.) qui trans crit une pause. Les débuts d’énoncés ne sont
pas signalés par des majus cules. Les symboles trans cri vant la prosodie
(into na tion, allon ge ment, inten sité) sont cepen dant exclus ici pour faci liter
la lecture.

4  http://clapi.ish- lyon.cnrs.fr/FLE/accueil.php, page consultée
le 10/03/2025.

5  http://clapi.icar.cnrs.fr/, page consultée le 10/03/2025.

6  http://clapi.icar.cnrs.fr/Corail/, page consultée le 10/03/2025.

7  https://florale.unil.ch/index.php  ?page  =infos, page consultée
le 10/03/2025.

8  https://fleuron.atilf.fr/, page consultée le 10/03/2025.

9  https://www.projet- pfc.net/le- projet-pfc-ef/, page consultée
le 10/03/2025.

10  https://dicoi.ch/, page consultée le 10/03/2025.

11  La dimen sion longi tu di nale du corpus réside dans la capta tion filmique
de situa tions de forma tion d’une apprentie (pseu do nyme : Ewa) au début de
la forma tion – suivant un service en cuisine par mois lors des cinq premiers
mois – puis en fin de forma tion, soit trois ans après – suivant deux services
lors du quaran tième mois de forma tion, peu avant l’obten tion du diplôme de
brevet profes sionnel (BP).

12  ELAN: Eudico Linguistic  Annotator, https://archive.mpi.nl/tla/elan
(Sloetjes & Witten burg, 2008).

13  Le masculin renvoie à des indi vidus iden ti fiés comme hommes dans le
corpus  : il n’y pas de cheffe dans ce restau rant ni de cheffe de salle. De

Towards a multimodal construction
grammar.

http://www.avaa-toolkit.org/
https://txm.gitpages.huma-num.fr/textometrie/
https://icar.cnrs.fr/corinte/conventions-de-transcription/).
http://clapi.ish-lyon.cnrs.fr/FLE/accueil.php
http://clapi.icar.cnrs.fr/
http://clapi.icar.cnrs.fr/Corail/
https://florale.unil.ch/index.php?page=infos
https://fleuron.atilf.fr/
http://www.projet-pfc.net/le-projet-pfc-ef/
https://dicoi.ch/
https://archive.mpi.nl/tla/elan
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même, lorsque les locu trices sont iden ti fiées comme femmes, nous
employons le féminin, par  exemple les  serveuses. Lorsqu’une plura lité du
genre est constatée, comme pour les apprenti·e·s, nous choi sis sons une
écri ture égali taire en genre.

14  Nous avons choisi ici l’ortho graphe corres pon dant à l’emprunt en langue
fran çaise. Cepen dant dans la trans crip tion en Figure  2, nous avons opté
pour  l’orthographe dawaj, pour trans crire l’énoncé lorsque celui- ci est
produit par Ewa, dans la mesure où elle nous semble mobi liser dans ce cas
son réper toire polonais.

15  La Text Enco ding Initia tive propose un format pivot pour rendre inter‐ 
opé rables des données géné rées par des logi ciels d’annotation.

16  Afin de faci liter la navi ga tion dans le corpus pour le lectorat qui souhai‐ 
te rait l’explorer, les indi ca tions des capta tions dont sont issus les exemples
figurent en petites capitales

17  Les énoncés verbaux sont mis en valeur par le gras, les énoncés gestuels
par l’italique et s’affichent dans la colonne de leur énonciateur·rice.

18  C’est une obser va tion qui se retrouve égale ment dans la phrase préfa bri‐ 
quée à construc tion imper son nelle [ça part en +  N ] qui se rencontre
fréquem ment dans les réseaux sociaux de thème culi naire, bien qu’aucune
étude quan ti ta tive n’ait, à notre connais sance, quan tifié le phénomène.

19  Nous invi tons les lecteur·rice·s à consulter ces acti vités, héber gées sur la
plate forme Orto lang (Plate forme de ressources et d’outils pour la linguis‐ 
tique : https://www.ortolang.fr/fr/accueil/), à l’adresse https://hdl.handle.
net/11403/ouichef, dossier « FOS cuisine ».

20  Ce programme finance des mobi lités inter na tio nales pour les
apprenti·e·s au sein de l’Union  Européenne. https://www.education.gouv.f
r/le- programme-erasmus-9890 (page consultée le 17/03/2025).

21  Le détour ne ment des fonc tion na lités d’AVAA Toolkit à une fin didac tique
permet d’orga niser les données en collec tions mani pu lables pour leur
vision nage. Cepen dant, ce détour ne ment présente actuel le ment une limite :
il exclut toute variété dans les moda lités d’inter ro ga tion puisque seules
peuvent être éditées des ques tions ouvertes dans la page HTML de lecture
des données vidéos. Dans un prochain déve lop pe ment du logi ciel, les acti‐ 
vités pour raient être déployées dans des outils dédiés à la créa tion de
contenu didactique.

plat
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22  Ils·elles pour raient ainsi suggérer  le behind (“derrière”) des restau rants
anglais ou le frige (“ça brûle”) des restau rants roumains.

23  Par exemple, la page https://www.expressio.fr/expressions/chaud- deva
nt propose un tour d’horizon des usages dans la rubrique « Comment on dit
ailleurs ? ».

24  Une recherche sur le corpus de Fran text  (https://www.frantext.fr)
donne par exemple 25  occur rences  de chaud  devant, en grande majo rité
iden ti fiées au sein d’écrits fiction nels, parmi lesquelles trois occur rences
semblent relever de la PPI utilisée dans le contexte de l’inter ac tion en
cuisine profes sion nelle. La recherche de la chaîne de  caractères chaud  !
révèle 242 occur rences dont une seule pour rait corres pondre à la PPI.

25  Les ques tions et détails des acti vités  2 et 3 sont consul tables
sur Ortolang.

26  Ce type de tâche pour rait aussi bien être réalisé pour l’analyse de la PPI
chaud.

ABSTRACTS

Français
Cet article propose une analyse du lexique préfa briqué des inter ac tions
(LPI) en  cuisine professionnelle, appliquée à la forma tion langa gière des
apprenti·e·s allo phones suivant un cursus de forma tion en cuisine en
contexte fran co phone. Les données reposent sur des enre gis tre ments
filmiques de situa tion de travail et de forma tion, tous captés dans la cuisine
d’un même restau rant. L’analyse permet d’abord d’orga niser en diffé rentes
collec tions les données corres pon dant à diffé rents actes langa giers profes‐ 
sion nels (envoyer les assiettes, prévenir de son passage, etc.) qui se réalisent
par l’emploi d’un LPI. Puis, dans un second temps, d’en proposer une
descrip tion en suivant les prin cipes des gram maires de construc tion. Enfin,
l’exploi ta tion didac tique montre les béné fices du vision nage des collec tions
pour l’obser va tion du LPI lié aux actes iden ti fiés, en vue de
leur appropriation.

English
This article analyzes the prefab ric ated lexicon of inter ac tional discourse
(PLI) in the field of profes sional cooking, from which we propose an applied
study on the language training of allo phone appren tices who follow voca‐ 
tional cooking studies in a French- speaking context. Based on audi ovisual
data of work and training situ ations captured in a restaurant kitchen, the
study first builds up collec tions of data corres ponding to different profes‐ 
sional language acts (sending the plates, warning of one’s passage) that are

http://www.expressio.fr/expressions/chaud-devant
https://www.peren-revues.fr/lexique/?do=_pdfgen_view&document=2115&lang=en&debug=
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carried out through the use of a PLI, and then proposes a descrip tion
following the prin ciples of construc tion grammar. Drawing on these obser‐ 
va tions, this study argues for the use of authentic inter ac tion data sets in
the foreign language classroom, through which appren tices are guided in
observing the PLI linked to the acts iden ti fied, in order to foster their
linguistic and profes sional development.
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